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eruantur oculi eius. = C. p. 24: ille inquiunt ut eruantur eius oculi 
[statt illi]: digne inquiunt tanto (etc. wie A).
viro compateris, o rex. Sed ne 
aliquando aliquas alicui contra vos 
litteras dirigat, iubete, si placet, ut 
eruantur oculi eius.

Chron. I, 15, SS. 7, 592 mit Var. i.
Federici 1, 203, Z. 9 f. = C, p. A, fol. 104' = B, fol. llv: am­
25: amplectere dulcis, Dicens plecte benigne, Dicito

Chron. I, 28, SS. 7, 600 mit Var. n.
Federici 1, 306, Z. 5 = C, p. 36: A, fol. 113r = B, fol. 19r: fuit 
factus est

Chron. I, 35, SS. 7, 604 mit Var. r, s, u, v.

Federici 1, 362, Z. 20—23 = C, A, fol. 116' = B, fol. 22v: Cum­
p. 41 f.: Cum igitur die ... ad .. . que die . .. apud .. . venissent . . . 
abissent. . . sevissimus nequissimus

Chron. II, 5, SS. 7, 631 mit Var. z.
Federici 2, 238, Z. 8 = C, p. 75 Der Passus fehlt in A, fol. 130',
(und A, fol. 129v)40): demum . . . und in B, fol. 45v.

40) Diese Seite des Clm. 4623 ist später durchgestrichen worden. In der 
Neufassung des Textes auf fol. 130r ist der interessierende Passus ausgefallen, 
dementsprechend auch in B, und erst C kehrte zu dem allerersten Entwurf 
zurück.

apud Lucaniam
Chron. II, 9, SS. 7, 635 mit Var. p.

Federici 2, 238, Z. 13 = C, p. 81: A, fol. 134v = B, fol. 48v: con­
Iohanne eiusdem principis fratre secrato ibi Iohanne fratre eiusdem 
inibi consecrato principis archiepiscopo

In einigen weiteren Fällen steht das Chronicon Vulturnense allerdings 
mit A und B gegen C zusammen.

Chron. I, 15, SS. 7, 591 mit Var. y und *.
Federici 1, 202, Z. 13, 15 = A, . C, p. 24: considerantes ... nun­
fol. 102v, 103' = B, fol. 10v: cupatur 
videntes . . . dicitur

Chron. I, 28, SS. 7, 601 mit Var. a.
Federici 1, 306, Z. 6 = A, fol. C, p. 36: inibi 
113' = B, fol. 19r: ibi


